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СОГЛАШЕНИЕ О ПЕРЕМИРИИ 

между РОССИЕЙ и УКРАИНОЙ 

  УГОДА ПРО ПЕРЕМИР’Я 

між РОСІЄЮ та  УКРАЇНОЮ 

    

РОССИЙСКАЯ ФЕДЕРАЦИЯ,   РОСІЙСЬКА ФЕДЕРАЦІЯ, 

в дальнейшем именуемая «Россия»,   надалі іменована «Росія», 

с одной стороны, и   з одного боку, та 

УКРАИНА,   УКРАЇНА, 

с другой стороны,   з іншого боку, 

совместно именуемые «Стороны»,   спільно іменовані «Сторони», 

заключили настоящее Соглашение 

о нижеследующем: 

  уклали цю Угоду 

про таке: 

Статья 1. Осознавая, что дальнейшее 

продолжение боевых действий вдоль 

сложившейся линии боевого соприкосновения 

воинских формирований России и Украины 

существенно повышает риск 

неконтролируемой эскалации, тяжёлых 

потерь среди личного состава и гражданского 

населения, разрушения критически важной 

инфраструктуры, а также затрудняет обмен 

военнопленными и возвращение тел 

погибших, Стороны соглашаются установить 

перемирие как временную меру, 

направленную на стабилизацию линии 

разграничения, предотвращение серьёзных 

инцидентов между военными 

формированиями и создание условий для 

организованного обмена военнопленными и 

телами погибших. 

  Стаття 1. Усвідомлюючи, що подальше 

продовження бойових дій уздовж сформованої 

лінії бойового зіткнення військових 

формувань Росії та України істотно підвищує 

ризик неконтрольованої ескалації, значних 

втрат серед особового складу та цивільного 

населення, руйнування критично важливої 

інфраструктури, а також ускладнює обмін 

військовополоненими і повернення тіл 

загиблих, Сторони погоджуються встановити 

перемир’я як тимчасовий захід, спрямований 

на стабілізацію лінії розмежування, 

запобігання серйозним інцидентам між 

військовими формуваннями та створення 

умов для організованого обміну 

військовополоненими і тілами загиблих. 

Стороны действуют, в том числе, в ответ 

на обращения семей военнопленных и 

погибших, а также на предложения 

государств-посредников и международных 

гуманитарных организаций. 

  Сторони діють, зокрема, у відповідь на 

звернення сімей військовополонених і 

загиблих, а також на пропозиції держав-

посередників та міжнародних гуманітарних 

організацій. 

Статья 2. Стороны соглашаются на 

установление перемирия с целью 

стабилизации указанной линии 

соприкосновения, снижения риска 

неконтролируемой эскалации, создания 

условий для упорядоченного обмена 

военнопленными и телами погибших, а также 

для предотвращения инцидентов между 

военными формированиями Сторон. 

  Стаття 2. Сторони погоджуються на 

встановлення перемир’я з метою стабілізації 

зазначеної лінії зіткнення, зниження ризику 

неконтрольованої ескалації, створення умов 

для впорядкованого обміну 

військовополоненими та тілами загиблих, а 

також для запобігання інцидентам між 

військовими формуваннями Сторін. 

Статья 3. Все регулярные, нерегулярные, 

вспомогательные и иные вооружённые 

структуры, находящиеся под командованием 

или контролем Сторон (воинские 

формирования), прекращают всякие боевые 

действия на суше, в море и в воздухе на 

период между полуднями 

«___» __________ 2026 года и 

  Стаття 3. Усі регулярні, нерегулярні, 

допоміжні та інші збройні структури, що 

перебувають під командуванням або 

контролем Сторін (військові формування), 

припиняють будь-які бойові дії на суходолі, 

морі і в повітрі на період між полуднем 

«___» __________ 2026 року та 
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«___» __________ 2026 года (UTC+3) – 

период перемирия. 

«___» __________ 2026 року (UTC+3) — 

період перемир’я. 

Статья 4. Если ни одна из Сторон 

не возобновила боевые действия после 

окончания периода перемирия, тогда 

перемирие считается пролонгированным для 

каждой из Сторон в развитие Соглашения 

о гарантиях безопасности в связи 

с урегулированием конфликта между Россией 

и Украиной. 

  Стаття 4. Якщо жодна із Сторін 

не відновила бойові дії після завершення 

періоду перемир’я, тоді перемир’я вважається 

продовженим для кожної із Сторін 

на розвиток Угоди про гарантії безпеки 

у зв’язку з врегулюванням конфлікту між 

Росією та Україною. 

Статья 5. Стороны обязуются произвести 

обмен военнопленными по схеме «всех на 

всех» так, чтобы они оказались на территории 

дислокации воинских формирований 

соответствующих Сторон не позднее полудня 

«___» __________ 2026 года (UTC+3). 

  Стаття 5. Сторони зобов’язуються 

здійснити обмін військовополоненими за 

схемою «всіх на всіх» так, щоб вони 

опинилися на територіях дислокації 

військових формувань відповідних Сторін не 

пізніше полудня «___» __________ 

2026 року (UTC+3). 

Статья 6. Стороны обязуются произвести 

обмен телами по схеме «всех на всех», так 

чтобы они оказались у другой Стороны не 

позднее полудня «___» __________ 

2026 года (UTC+3). 

  Стаття 6. Сторони зобов’язуються 

здійснити обмін тілами за схемою «всіх на 

всіх» так, щоб вони опинилися у 

розпорядженні іншої Сторони не пізніше 

полудня «___» __________ 2026 року 

(UTC+3). 

Статья 7. На весь период перемирия 

Стороны обязуются полностью прекратить 

применение любых видов вооружений, 

включая: 

  Стаття 7. На весь період перемир’я 

Сторони зобов’язуються повністю припинити 

застосування будь-яких видів озброєнь, 

зокрема: 

- артиллерию и миномёты; 

- реактивные системы залпового огня; 

- ракетное вооружение; 

- беспилотные аппараты; 

- авиацию и крылатые ракеты; 

- наступательные боеприпасы; 

- средства радиоэлектронного подавления, 

если их применение может привести к 

нарушению перемирия. 

  - артилерії та мінометів; 

- реактивних систем залпового вогню; 

- ракетного озброєння; 

- безпілотних апаратів; 

- авіації та крилатих ракет; 

- наступальних боєприпасів; 

- засобів радіоелектронного придушення, 

якщо їх застосування може призвести до 

порушення перемир’я. 

Статья 8. В период перемирия 

запрещаются любые виды наступательных, 

штурмовых, поисково-ударных, диверсионно-

разведывательных операций, независимо от 

заявленного основания. 

  Стаття 8. У період перемир’я 

забороняються будь-які види наступальних, 

штурмових, пошуково-ударних, диверсійно-

розвідувальних дій, незалежно від заявленої 

підстави. 

Статья 9. На весь период перемирия 

Стороны, если иное не предусмотрено 

настоящим Соглашением, обязуются не 

производить каких-либо передислокаций 

своих воинских формирований; всех видов 

вооружений, военной техники и боеприпасов. 

  Стаття 9. На весь період перемир'я 

Сторони, якщо інше не передбачене цією 

Угодою, зобов’язуються не здійснювати будь-

яких передислокацій своїх військових 

формувань; будь-яких видів озброєнь, 

військової техніки та боєприпасів. 

Статья 10. В качестве линии 

разграничения между собой на период 

перемирия Стороны признают фактическую 

линию боевого соприкосновения воинских 

формирований Сторон по состоянию на 

полдень «___» __________ 2026 года 

  Стаття 10. Як лінію розмежування між 

собою на період перемир’я Сторони визнають 

фактичну лінію бойового зіткнення військових 

формувань Сторін станом на полудень 

«___» __________ 2026 року (UTC+3), як 

це відображено у Додатку 1 до цієї Угоди. 
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(UTC+3), как это отражено в Приложении 1 к 

настоящему Соглашению. 

Статья 11. В целях обеспечения 

устойчивого перемирия Стороны 

соглашаются, что на отдельных участках в 

период перемирия линия разграничения 

может корректироваться и привязываться к 

естественным рубежам, с учётом баланса 

безопасности и гуманитарных последствий. 

  Стаття 11. З метою забезпечення стійкого 

перемир’я Сторони погоджуються, що на 

окремих ділянках у період перемир’я лінія 

розмежування може коригуватися та 

прив’язуватися до природних рубежів з 

урахуванням балансу безпеки й гуманітарних 

наслідків. 

Конкретные участки и параметры 

коррекции линии разграничения 

определяются СВК и оформляются 

дополнительными картами, образующими с 

Приложением 1 неотъемлемую часть 

настоящего Соглашения. 

  Конкретні ділянки та параметри корекції 

лінії розмежування визначаються СВК і 

оформлюються додатковими картами, які 

разом з Додатком 1 є невід’ємною частиною 

цієї Угоди. 

В случае расхождений между текстом 

Соглашения и картами, приложенными к 

нему, преимущественную юридическую силу 

имеют карты и цифровые координаты, 

заверенные Сторонами. 

  У разі розбіжностей між текстом Угоди та 

мапами переважну юридичну силу мають 

мапи й цифрові координати, засвідчені 

Сторонами. 

Статья 12. На весь период перемирия 

Стороны не вправе предпринимать попытки 

изменения линии разграничения путём 

продвижения своих подразделений, скрытой 

инфильтрации, инженерных работ или иных 

действий, создающих угрозу перемирию. 

  Стаття 12. На весь період перемир'я 

Сторони не мають права здійснювати спроби 

змінити лінію розмежування шляхом 

просування своїх підрозділів, прихованої 

інфільтрації, інженерних робіт або інших дій, 

що створюють загрозу перемир’ю. 

Статья 13. Стороны обязуются не позднее 

первых 72 часов периода перемирия отвести 

все свои воинские формирования от линии 

разграничения на расстояние не менее 

четырёх километров от линии разграничения, 

за исключением районов, где границей уже 

служат естественные рубежи (крупные реки, 

водохранилища, горные хребты, болота). 

  Стаття 13. Сторони зобов'язуються не 

пізніше перших 72 годин періоду перемир'я 

відвести всі свої військові формування від лінії 

розмежування на відстань не менше чотирьох 

кілометрів, за винятком районів, де кордоном 

уже слугують природні рубежі (великі річки, 

водосховища, гірські хребти, болота). 

Статья 14. Для контроля исполнения 

Соглашения создаётся Совместная военная 

комиссия (СВК) Сторон. 

  Стаття 14. Для контролю виконання Угоди 

створюється Спільна військова комісія (СВК) 

Сторін. 

СВК состоит из равного числа 

представителей Сторон и, по согласованию, 

международных наблюдателей. 

  СВК складається з рівної кількості 

представників Сторін та, за погодженням, 

міжнародних спостерігачів. 

Решения СВК оформляются протоколами 

и прилагаются к настоящему Соглашению. 

  Рішення СВК оформлюються протоколами 

і додаються до цієї Угоди. 

Совместная военная комиссия:   Спільна військова комісія: 

- фиксирует нарушения Соглашения; 

- проводит разбор инцидентов; 

- утверждает карты откорректированных 

участков линии разграничения; 

- даёт обязательные рекомендации по 

снижению напряжённости; 

- ведёт официальную хронику выполнения 

Соглашения. 

  - фіксує порушення Угоди; 

- проводить розбір інцидентів; 

- затверджує мапи скоригованих ділянок 

лінії розмежування; 

- надає обов’язкові рекомендації щодо 

зниження напруженості; 

- веде офіційну хроніку виконання Угоди. 

Статья 15. Каждый случай 

предполагаемого нарушения перемирия 

передаётся в СВК не позднее чем через три 

  Стаття 15. Кожен випадок імовірного 

порушення перемир’я передається до СВК не 

пізніше ніж через три години після його 
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часа после его выявления. СВК обязана в 

течение 12 часов провести первичную оценку 

(если иное не препятствует безопасности 

персонала) и определить характер события. 

В случае подтверждённого нарушения 

комиссия определяет меры по 

предотвращению повторения инцидентов. 

Стороны обязуются предоставлять СВК 

полный доступ к данным, необходимым для 

расследования нарушений. 

виявлення. СВК зобов’язана протягом 12 годин 

провести первинну оцінку (якщо інше не 

перешкоджає безпеці персоналу) та визначити 

характер події. У разі підтвердженого 

порушення Комісія визначає заходи для 

недопущення повторення інцидентів. 

Сторони зобов’язуються надавати СВК повний 

доступ до даних, необхідних для 

розслідування порушень. 

Статья 16. Стороны открывают прямые 

круглосуточные линии связи между военными 

командованиями для оперативного обмена 

информацией. Все уведомления по вопросам 

перемирия передаются в письменной форме 

(включая цифровую), регистрируются СВК и 

подтверждаются получателем. 

  Стаття 16. Сторони відкривають прямі 

цілодобові канали зв’язку між військовими 

командуваннями для оперативного обміну 

інформацією. Усі повідомлення щодо питань 

перемир’я передаються в письмовій (включно 

з цифровою) формі, реєструються СВК і 

підтверджуються отримувачем. 

Статья 17. На период перемирия Стороны 

обеспечивают: 

  Стаття 17. На період перемир’я Сторони 

забезпечують: 

- безопасные гуманитарные коридоры для 

гражданского населения; 

- допуск международных гуманитарных 

организаций, включая МККК; 

- безопасный вывоз раненых и больных; 

- передачу тел погибших. 

  - безпечні гуманітарні коридори для 

цивільного населення; 

- доступ міжнародних гуманітарних 

організацій, зокрема МКЧХ; 

- безпечне вивезення поранених і хворих; 

- передачу тіл загиблих. 

Статья 18. Стороны обязуются не 

препятствовать работе гражданской 

инфраструктуры, включая системы 

электроснабжения, теплоснабжения, 

водоснабжения и водоотведения, связи и 

транспорта. 

  Стаття 18. Сторони зобов’язуються не 

перешкоджати роботі цивільної 

інфраструктури, включаючи системи 

електропостачання, теплопостачання, 

водопостачання та водовідведення, зв’язку й 

транспорту. 

Статья 19. Стороны обязуются обменяться 

между собой координатами известных 

Сторонам минных полей, расположенных за 

пределами 10-километровой зоны от линии 

разграничения. Стороны обязуются 

воздержаться от установки новых минных 

полей и иных взрывоопасных заграждений. 

  Стаття 19. Сторони зобов’язуються 

обмінятися між собою координатами відомих 

Сторонам мінних полів, розташованих поза 

межами 10-кілометрової зони від лінії 

розмежування. Сторони зобов’язуються 

утримуватися від встановлення нових мінних 

полів та інших вибухонебезпечних 

загороджень. 

Статья 20. Осознавая, что продолжение 

боевых действий в районах размещения 

критически важных объектов ядерной 

энергетики, гидротехнических сооружений и 

особо опасных промышленных комплексов 

создаёт недопустимый риск техногенных 

аварий трансграничного масштаба, Стороны 

соглашаются на установление специальных 

зон безопасности, в пределах которых любые 

боевые действия полностью запрещаются, 

включая период после завершения перемирия. 

  Стаття 20. Усвідомлюючи, що подальше 

ведення бойових дій у районах розташування 

критично важливих об’єктів ядерної 

енергетики, гідротехнічних споруд та 

особливо небезпечних промислових 

комплексів створює неприпустимий ризик 

техногенних аварій транскордонного 

масштабу, Сторони погоджуються на 

запровадження спеціальних зон безпеки, у 

межах яких будь-які бойові дії повністю 

забороняються, включно з періодом після 

завершення перемир’я. 
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Указанные зоны безопасности подлежат 

обязательному установлению на 

приграничных территориях России и Украины 

вокруг следующих объектов: 

  Зазначені зони безпеки підлягають 

обов’язковому встановленню на 

прикордонних територіях Росії та України 

навколо таких об’єктів: 

- Запорожская атомная электростанция; 

- критически важные объекты ядерной 

энергетики, включённые в перечень, 

согласованный Сторонами и МАГАТЭ; 

- плотины и иные элементы 

гидротехнических сооружений; 

- гидроэлектростанции; 

- крупные энергетические объекты 

тепловой генерации; 

- шлюзы рек и водных объектов; 

- водохранилища; 

- химические предприятия и хранилища 

аммиака, хлора, нефтехимии и 

нефтепродуктов; 

- объекты транспортной инфраструктуры 

гражданского назначения, включая 

аэропорты, железнодорожные узлы и 

вокзалы; 

- транспортные переходы, включая мост 

через Керченский пролив; 

- предприятия нефтепереработки и 

крупные объекты топливно-энергетического 

комплекса. 

  - Запорізька атомна електростанція; 

- критично важливі об’єкти ядерної 

енергетики, включені до переліку, 

узгодженого Сторонами та МАГАТЕ; 

- греблі та інші елементи гідротехнічних 

споруд; 

- гідроелектростанції; 

- великі енергетичні об’єкти теплової 

генерації; 

- шлюзи річок і водних об’єктів; 

- водосховища; 

- хімічні підприємства та сховища аміаку, 

хлору, нафтохімії та нафтопродуктів; 

- об’єкти транспортної інфраструктури 

цивільного призначення, включно з 

аеропортами, залізничними вузлами та 

вокзалами; 

- транспортні переходи, включно з мостом 

через Керченську протоку; 

- підприємства нафтопереробки та великі 

об’єкти паливно-енергетичного комплексу. 

Параметры зон безопасности, порядок 

доступа, а также технические регламенты их 

функционирования определяются отдельными 

протоколами, являющимися неотъемлемой 

частью настоящего Соглашения. 

  Параметри зон безпеки, порядок доступу, 

а також технічні регламенти їх 

функціонування визначаються окремими 

протоколами, що є невід’ємною частиною цієї 

Угоди. 

Статья 21. Стороны берут на себя 

обязательства не наносить никакие удары по 

объектам другой Стороны за пределами 

стокилометровой зоны от фактической линии 

разграничения, в том числе и после периода 

перемирия. 

  Стаття 21. Сторони беруть на себе 

зобов’язання не завдавати жодних ударів по 

об’єктах іншої Сторони за межами 

стокілометрової зони від фактичної лінії 

розмежування, включно з періодом після 

завершення перемир’я. 

Статья 22. Настоящее Соглашение 

является мерой, направленной на временной 

прекращение огня и стабилизацию линии 

разграничения. 

  Стаття 22. Ця Угода є заходом, 

спрямованим на тимчасове припинення 

вогню та стабілізацію лінії розмежування. 

Статья 23. Стороны подтверждают 

намерение продолжить переговоры о полном 

и окончательном урегулировании конфликта. 

  Стаття 23. Сторони підтверджують намір 

продовжити переговори щодо повного й 

остаточного врегулювання конфлікту. 

Статья 24. Ничто в настоящем 

Соглашении не означает признание позиций 

другой Стороны. 

  Стаття 24. Ніщо в цій Угоді не означає 

визнання позицій іншої Сторони. 

Стороны подтверждают, что перемирие 

имеет исключительно технический характер и 

не предусматривает политических 

договорённостей и не предрешает правового 

статуса территорий. 

  Сторони підтверджують, що перемир’я 

має виключно технічний характер і не 

передбачає політичних домовленостей і не 

визначає правового статусу територій. 
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Статья 25. Настоящее Соглашение 

вступает в силу с момента подписания. 

  Стаття 25. Ця Угода набирає чинності з 

моменту підписання. 

    

ПОДПИСИ СТОРОН:   ПІДПИСИ СТОРІН: 

За РОССИЮ   За РОСІЮ 

Начальник Генерального штаба 
Вооружённых сил Российской Федерации 

  Начальник Генерального штабу 
Збройних сил Російської Федерації 

    
 

 
подпись / підпис 

 
За УКРАИНУ   За УКРАЇНУ 

Начальник Генерального штаба 
Вооружённых сил Украины 

  Начальник Генерального штабу 
Збройних сил України 

    
 

 
подпись / підпис 

 


